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Краткое изложение «Рамаяны» 
Рамаяна, книга 1, глава 1 

ीमाीकीयरामायण ेबालकाड ेथमः सग ः ॥ 
vālmīki m – имя собств. Вальмики, автор Рамаяны; 
kāṇḍa т, п -  часть, раздел; 

 

तपःाायिनरत ंतपी वािवदा ंवरम ् । 

नारद ंपिरप वाीिकम ुिनपुवम ् ॥१॥ 
nirata (p.p. от ni√ram) – довольный; занятый, преданный, посвященный; 
nārada m – имя собств. божественный мудрец Нарада; 
pari√pracch VI P. - расспрашивать; 

को िात ंलोके गणुवा वीय वान ् । 

धम  कृत सवाो ढतः ॥२॥ 
sāmpratam adv. – сейчас, теперь; 
kṛtajña – благодарный, признательный; знающий что правильно, знаток правильного поведения; 
dṛḍha - сильный, крепкий, плотный; стойкий, непоколебимый; 

चािरणे च को युः सव भतूषे ुको िहतः ।  

िवाः कः समथ  ककैियदशनः ॥३॥ 
cāritra n – хорошее поведение; 
hita (p.p. от √dhā) - порядочный, благоприятный, полезный, хороший, добрый; п  добро, благо; 
samartha - способный, годный; соответствующий; сильный, могучий; 

आवाो िजतोधो िुतमाोऽनसयूकः । 

क िबित दवेा जातरोष सयंगु े॥४॥ 
ātmavant – владеющий собой, благоразумный; 
anasūya – безропотный; 
roṣa m – гнев; 
saṃyuga n - соединение, союз; сражение, битва; 

एतिदाहं ोत ु ंपरं कौतहूलं िह म े। 

महष  ंसमथऽिस ातमुवेिंवध ंनरम ् ॥५॥ 
kautūhala п - желание, охота, любопытство;   
evaṃvidha – такой, подобный; 

ुा चतैिलोको वाीकेना रदो वचः । 

यूतािमित चाम ो वामवीत ् ॥६॥ 
A√mantraya (den. от mantra)  - начинать говорить с к.-л., приглашать, прощаться; 

बहवो लभावै य ेया कीित ता गणुाः । 

मनु ेवाहं बुा तयै ुः यूता ंनरः ॥७॥ 
√kIrtaya (den. P. от kIrti, p.p. kIrtita) - восхвалять, упоминать, называть, считать; 

इाकुवशंभवो रामो नाम जनःै तुः ।  

िनयताा महावीय िुतमािृतमाशी ॥८॥ 
ikṣvāku m – имя собств. царь Икшваку; 
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prabhava  т  - происхождение, причина, начало; -prabhava  происходящий 
niyatAtman  (niyata-Atman) - обуздывающий себя; 
vaśin - обладающий властью, владеющий собой, послушный; m владыка, повелитель; 
 

बिुमाीितमाामी ीमािुनबहणः । 

िवपलुासंो महाबाः कुीवो महाहनःु ॥९॥ 
nītimant – умеющий себя вести, обладающий жизненной мудростью, опытный в политике; 
vāgmin – красноречивый; 
nibarhaṇa – уничтожающий, изгоняющий; 
aṃsa т  - плечо; 
kambu т -  раковина;  
hanu f  - челюсть; 

महोरो महेासो गढूजरुिरमः । 

आजानबुाः सिुशराः सलुलाटः सिुवमः ॥१०॥ 
uras n - грудь; 
iṣvāsa т  - лук; стрелок из лука; 
jatru т pl. - ключицы; 
arindama (ariṃdama) – укрощающий врагов; 
jānu m, п - колено; 
lalāṭa п - лоб; 
vikrama т - доблесть; мужество; героизм; сила; шаг, поступь; 

समः समिवभाः िधवण ः तापवान ् । 

पीनवा िवशालाो लीवाभलणः ॥११॥ 
sama -  равный, одинаковый;  
vibhakta (p.p. от vi√bhaj) – распределенный, разделенный; 
snigdha (р.р. от √snih) - маслянистый, нежный, клейкий, жирный, густой; любящий, дружеский, 

ласковый, мягкий;  
snigdhavarṇa – блестящий, лоснящийся; 
pratāpavant - величественный; известный, знаменитый; 
pīna (p.p. от √pyai) – толстый, упитанный; 
vakṣas n - грудь; 
viśāla - беспредельный, огромный; растянутый 
lakṣmīvant – счастливый, красивый, прекрасный, богатый; 
śubhalakṣaṇa - отмеченный благоприятными признаками; 

धमः सस जाना ंच िहत ेरतः । 

यशी ानसः शिुचव यः समािधमान ् ॥१२॥ 
satyasandha (-saṃdha) верный правде, верный данному слову; 
vaśya – подвластный, покорный, послушный; 
samādhimant – внимательный, благоговейный, погруженный в сосредоточение; набожный, 

благочестивый; 

जापितसमः ीमान ् धाता िरपिुनषदूनः । 

रिता जीवलोक धम  पिररिता॥१३॥ 
prajāpati m – имя собств. Владыка созданий, эпитет Брахмы; 
dhātar m основатель, создатель, хранитель; Творец (эпитет Брахмы); 
ripu m -  враг; 
niṣūdana m - убийца, победитель; 
jīvaloka m – мир живых, живые существа, люди; 

रिता  धम  जन च रिता । 
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वदेवदेातो धनवुद ेच िनितः ॥१४॥ 
dhanurveda m – военное искусство, трактат-дополнение к Яджурведе; 
niṣṭhita – опытный, сведующий в ч.-л. (+Loc.); 

सव शााथ तो िृतमान ् ितभानवान ् । 

सव लोकियः साधरुदीनाा िवचणः ॥१५॥ 
smṛtimant – обладающий хорошей памятью; основанный на законах; 
pratibhānavant – талантливый, одаренный, проворный; 
adīna – неунылый, веселый; 
vicakṣaṇa - благоразумный, рассудительный; умный, мудрый; 

सवदािभगतः सिः समु इव िसिुभः । 

आय ः सव समवै सदवै ियदशनः ॥१६॥ 
sindhu f - река; 

स च सव  गणुोपतेः कौसानवध नः । 

समु इव गाीय धयैण िहमवािनव ॥१७॥ 
kausalyā  f – имя собств.старшая жена царя Дащаратхи, мать Рамы; 
gāmbhīrya n – глубина, достоинство; 
dhairya n - стойкость; серьезность 
himavant  m – имя собств. Гималаи; 

िवनुा सशो वीय सोमवियदशनः । 

कालािसशः ोध ेमया पिृथवीसमः ॥१८॥ 
kālāgni m – огонь, который уничтожит мир в конце времён; 
kṣamā f -  умеренность; терпение, снисходительность, прощение; 

धनदने समाग ेस ेधम  इवापरः । 

तमवेगंणुस ंराम ंसपरामम ् ॥१९॥ 
dhanada m – имя собств. дающий дары, эпитет Куберы; 
tyāga т  - оставление, покидание; отказ, самопожертвование; раздача даров 
dharma  m  правило, закон, право;  обязанность, долг;  благочестие, праведность; nom. pr. Добродетель 

(божество); 
apara -  другой, нижний; западный; 
parAkrama т - могущество, мощь; 

े ंेगणुयै ुं िय ंदशरथस◌ुतम ् । 

कृतीना ंिहतयै ुं कृितियकाया ॥२०॥ 
daśaratha m – имя собств. царь Дащаратха, отец Рамы; 
prakṛti  f  - природа;  pl.  подданные, граждане, министры;  
priyakāmyā  f  - доброжелательность; 

यौवराने सयंोुम ् ऐीा महीपितः । 

तािभषकेसारान ् ा भाया थ कैक◌ेयी ॥२१॥ 
yauvarājya п - сан наследника престола и соправителя; 
saṃ√yuj VII U. - соединять, снабжать, сосредотачивать мысли; поместить; 
abhiṣeka m, abhiṣecana n – окропление, помазание, посвящение; 
saṃbhāra m – сборы, приготовление; имущество, богатство; множество; 
kaikeyī f – имя собств. Кайкейи, третья жена Дащаратхи; 

पवू दवरा दवेी वरमनेमयाचत । 
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िववासन राम भरतािभषचेनम ् ॥२२॥ 
dattavarā f  – получившая в дар желания (Кайкейи спасла мужа от смерти и он когда-то пообещал 

выполнить два ее желания); 
√yāc I U. -  просить; 
vivāsana n – изгнание; 
bharata m – имя собств. Бхарата, сын Кайкейи и младший брат Бхараты; 

स सवचनााजा धम पाशने सयंतः । 

िववासयामास सतु ंराम ंदशरथः ियम ् ॥२३॥ 
pāśa т - веревка, петля, сеть; 
vi√vas I U. – удаляться, отправляться прочь; 

स जगाम वन ंवीरः ितामनपुालयन ् । 

िपतवु चनिनदशात ् कैकेाः ियकारणात ् ॥२४॥ 
pratijñā f  - согласие; обещание; 
nirdeśa m - указание; 

त ंज ंियो ाता लणोऽनजुगाम ह । 

हेािनयसः सिुमानवध नः ॥२५॥ 
lakṣmaṇa m – имя собств. Лакшмана, брат Рамы; 
vinaya т - поведение, воспитание; почтительность, вежливость; послушание, нравственность; 
sumitrā f  – имя собств. Сумитра, вторая жена Дащаратхи и мать Лакшманы; 

ातरं दियतो ातःु सौामनदुश यन ् । 

राम दियता भाया  िन ंाणसमा िहता ॥२६॥ 
dayita – родной, любимый; 
saubhrātra n – братская дружба; 

 जनक कुले जाता दवेमायवे िनिम ता । 

सव लणसा नारीणामुमा वधःू ॥२७॥ 
janaka m – имя собств. Джанака, царь Митхилы и отец Ситы; 
nir√mā   (p.p. nirmita)  II P., III Ā., IV Ā. - строить, создавать, творить; 
lakṣaṇa т, п  знак, признак, примета, качество; 

सीतानगुता राम ंशिशन ंरोिहणी यथा । 

पौररैनगुतो रं िपा दशरथने च ॥२८॥ 
rohiṇī f  – имя собств. Рохини, любимая жена Сомы; 

व◌ेरपरु ेसतू ंगाकूले सज यत ् । 

गहुमासा धमा ा िनषादािधपित ंियम ् ॥२९॥ 
śṛṅgavera m – имя собств. Щрингавера, название города; 
sūta т - кучер, возница; сказитель; 
ā√sādaya caus. – достигать; 
niṣāda т - нишады племя, обитающее в горах Виндхья и занимающееся охотой и рыболовством; 

गहुने सिहतो रामो लणने च सीतया । 

त ेवनने वना नदीीा  बदकाः ॥३०॥ 
guha m – имя собств. Гуха, царь нишадов; 

िचकूटमनुा भराज शासनात ् । 
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रमावसथ ंकृा रममाणा वन ेयः ॥३१॥ 
citrakūṭa m – имя собств. Читракута, название горы; 
bharadvāja m – имя собств.  мудрец Бхарадваджа; 
śāsana п - приказ, повеление; приглашение; 
āvasatha m – жилище; 

दवेगवसकंाशाः त त ेवसन ् सखुम ् । 

िचकूटत ेराम ेपुशोकातरुथा ॥३२॥ 
saṃkāśa – похожий на к.-л., одинаковый; 
ātura – больной; 

राजा दशरथग जगाम िवलपन ् सतुम ् । 

गत ेत ुतिरतो विसमखुिैजःै ॥३३॥ 
vi√lap I P. - сетовать, вопить, кричать; причитать, оплакивать, жаловаться, скорбеть; 
vasiṣṭha m – имя собств. мудрец Васиштха; 
pramukha - обращенный лицом к к.-л., первый, главный, основной; 

िनयुमानो रााय नैत ् रा ंमहाबलः । 

स जगाम वन ंवीरो रामपादसादकः ॥३४॥ 
ni√yuj VII U. – привязывать, направлять, поручать к.-л. что-л.; 
prasādaka – добрый, успокаивающий, доставляющий радость, примиряющий; 

गा त ुस महाान ंराम ंसपरामम ् । 

अयाचातरं रामम ् आय भावपरुृतः ॥३५॥ 
puras√kar VIII U. - дать преимущество, оказывать честь; 
āryabhāva – имеющий благородный характер или поведение; 

मवे राजा धम  इित राम ंवचोऽवीत ् । 

रामोऽिप परमोदारः समुखुमुहायशाः ॥३६॥ 
udāra m - возвышенный, благородный, прекрасный; 

न चैितरुादशेाा ंरामो महाबलः । 

पाके चा रााय ास ंदा पनुः पनुः ॥३७॥ 
ādeśa m – приказ, предсказание (будущего), наставление; 
pādukā f -  обувь, сандалия; 
nyāsa т - оставление, опускание; след, отпечаток; 

िनवत यामास ततो भरत ंभरताजः । 

स काममनवावै रामपादावपुशृन ् ॥३८॥ 
agraja m - старший брат; 

निामऽेकरोा ंरामागमनकाया । 

गत ेत ुभरत ेीमान ् ससो िजतिेयः ॥३९॥ 
nandigrāma m – имя собств. Нандиграма, селение возле Айодхьи; 
kāṅkṣā  f  - стремление, желание; 

राम ुपनुराल नागर जन च । 

तागमनमकेाो दडकान ् िववशे ह ॥४०॥ 
ā√lakṣ I Ā. - замечать, обнаруживать, видеть; 
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ekāgra – целеустремленный, внимательный, погруженный во ч.-л.; 
daṇḍaka m – имя собств. лес Дандака; 

िवय त ुमहारय ंरामो राजीवलोचनः । 

िवराध ंरास ंहा शरभं ददश ह ॥४१॥ 
virādha m – имя собств. ракшас Вирадха; 
śarabhaṅga m – имя собств. риши Щарабханга; 

सतुी ंचाग ंच अगातरं तथा । 

अगवचनावै जाहंै शरासनम ् ॥४२॥ 
sutīkṣṇa m, agastya – имя собств. риши Сутикшна и Агастья; 
śarāsana п – лук; 

ख परमीतणूौ चायसायकौ । 

वसत राम वन ेवनचरःै सह ॥४३॥ 
khaḍga m – меч, кинжал; 
tūṇa m – колчан; 
akṣaya – вечный, неиссякаемый; 
sāyaka m, n – стрела; 

ऋषयोऽागमव वधायासरुरसाम ् । 

स तषेा ंितशुाव रासाना ंतदा वन े॥४४॥ 
prati√śru V U. – обещать кому-л. (Dat., Gen.) ч.-л. (Acc.); 

ितात रामणे वधः सयंित रसाम ् । 

ऋषीणामिकाना ंदडकारयवासीनाम ् ॥४५॥ 
saṃyat f – битва; 
kalpa – способный, возможный, подобный; 

तने तवै वसता जनानिनवािसनी । 

िविपता शपू णखा रासी कामिपणी ॥४६॥ 
janasthāna n – область леса Дандака; 
virūpita – обезображенный, искаженный; 
śūrpaṇakhā f – имя собств.Щурпанакха; 

ततः शपू णखावााुान ् सव रासान ् । 

खरं ििशरस ंचवै षण ंचवै रासम ् ॥४७॥ 
udyukta (p.p. от ud√yuj) – готовый, взявшийся за ч.-л., предпринявший усилия, усердный; 
khara, triśiras, dūṣaṇa m – имя собств.имена ракшасов; 

िनजघान रण ेरामषेा ंचवै पदानगुान ् । 

वन ेतििवसता जनानिनवािसनाम ् ॥४८॥ 
padānuga – следующий по пятам; m  спутник; 

रसा ंिनहताासन ् सहािण चतदु श । 

ततो ाितवध ंुा रावणः ोधमिूछतः ॥४९॥ 
jñāti f – родственники, родня; 
rāvaṇa m – имя собств. ракшас Равана, царь Ланки; 
mūrchita (p.p. от √mūrch) – сильный, наполненный ч.-л.; 
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सहाय ंवरयामास मारीच ंनाम रासम ् । 

वाय माणः सबुशो मारीचने स रावणः ॥५०॥ 
mārīca m – имя собств. ракшаса Марича; 
√vāraya caus. – задерживать, удерживать; 

न िवरोधो बलवता मो रावण तने त े। 

अना त ुता ंरावणः कालचोिदतः ॥५१॥ 
virodha m - ссора, спор, вражда; 
kṣama - терпеливый, терпимый; сносный, возможный, способный; 
ā√dar VI Ā. - заботиться, принимать во внимание, уважать;  
√codaya caus. (p.p. codita) – побуждать, заставлять, торопить; 

जगाम सहमारीचामपद ंतदा । 

तने मायािवना रमपवा नपृाजौ ॥५२॥ 
māyāvin m – обладающий чудесной силой; волшебник; 

जहार भाया राम गृ ंहा जटायषुम ् । 

गृ◌ं च िनहत ंा ता ंुा च मिैथलीम ् ॥५३॥  
gṛdhra m – коршун; 
jaṭāyus m – имя собств. Джатаюс; 
maithilī f – жительница Митхилы, эпитет Ситы; 

राघवः शोकसतंो िवललापाकुलेियः । 

ततनेवै शोकेन गृ ंदा जटायषुम ् ॥५४॥ 
rāghava m patron. – потомок Рагху, эпитет Рамы; 
ākula - смешанный, смущенный, озабоченный, обеспокоенный; 

माग माणो वन ेसीता ंरास ंसदश ह । 

कब ंनाम पणे िवकृत ंघोरदशनम ् ॥५५॥ 
√mārgaya – искать; 
kabandha m – имя собств. ракшас Кабандха; 
vikṛta – искаженный; некрасивый, уродливый; 

त ंिनह महाबाद दाह ग त सः । 

स चा कथयामास शबर धम चािरणीम ् ॥५६॥ 
svargata – отправившийся на небо, умерший; 
śabarī f – имя собств. отшельница Щабари; 

मणा ंधम िनपणुामिभगेित राघव । 

सोऽ गहातजेाः शबर शसुदूनः॥५७॥ 
śramaṇa т - отшельник, аскет; 
nipuṇa - опытный, ловкий, способный, умелый; 
sūdana – уничтожающий, убивающий; 

शबया  पिूजतः सग ् रामो दशरथाजः । 

पातीर ेहनमुता सतो वानरणे ह ॥५८॥ 
samyak adv. - точно, верно, хорошо, совершенно, основательно; 
pampā f – имя собств. река Пампа; 
hanumant т – имя собств.  Хануман; 
vānara т – обезьяна; 
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हनमुचनावै सुीवणे समागतः । 

सुीवाय च तव शसंामो महाबलः ॥५९॥ 
sugrīva т – имя собств.  царь обезьян Сугрива; 
√śaṃs I P. - рассказывать, сообщать; указывать; хвалить, восхвалять, славить; 

आिदतथावृ ंसीताया िवशषेतः । 

सुीवािप तव ुा राम वानरः ॥६०॥ 
vṛtta n - случай; происшествие; событие; 

चकार स ंरामणे ीतवैािसािकम ् । 

ततो वानरराजने वरैानकुथन ंित ॥६१॥ 
-sākṣika m – свидетель, очевидец; 
vaira п - неприязнь, вражда; 
anukathana n – разговор, рассказ; 

रामायाविेदत ंसव णयाःुिखतने च । 

ितात रामणे तदा वािलवध ंित ॥६२॥ 
praṇaya m - расположение, любовь; 
vālin (или bālin) т – имя собств.  Валин, старший брат Сугривы; 

वािलन बलं त कथयामास वानरः । 

सुीवः शितासीि ंवीयण राघव े॥६३॥ 
śaṅkita – обеспокоенный, опасающийся;  

राघवयाथ त ुभःे कायमुमम ् । 

दश यामास सुीवः महापव तसिभम ् ॥६४॥ 
pratyaya m  - вера, доверие; убеждение, доказательство; испытание; 
dundubhi т – имя собств.  ракшас Дундубхи; 
sannibha (saṃnibha) - похожий, подобный; 

उिया महाबाः े चाि महाबलः । 

पादाुने िचपे सपंणू दशयोजनम ् ॥६५॥ 
ut√smi I Ā. – улыбнуться; 
aṅguṣṭha т - большой палец; дюйм (ширина большого пальца); 
yojana n - мера длины (примерно 17 км); 

िबभदे च पनुालान ् सकेैन महषेणुा । 

िगिरं रसातलं चवै जनयन ् य ंतथा ॥६६॥ 
tāla m – веерная пальма Borassus flabeliformis; 
iṣu m – стрела; 
rasātala n – подземное царство, ад; 

ततः ीतमनाने िव महाकिपः। 

िकिा ंरामसिहतो जगाम च गहुा ंतदा ॥६७॥ 
kiṣkindhā f – имя собств.  Кинкиндха, столица царя обезъян; пещера царя Валина; 

ततोऽगज िरवरः सुीवो हमेिपलः । 

तने नादने महता िनज गाम हरीरः ॥६८॥ 
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√garj I P. - реветь, рычать; громко кричать; 
hari  - желтый; зеленый;  т лошадь, обезьяна;  т nom. pr. Хари (эпитет богов, особ. Индры и Вишну); 
piṅgala т – обезьяна; 
nāda т - звук, шум; вой, рев, ржание; 

अनमुा तदा तारा ंसुीवणे समागतः । 

िनजघान च तनै ंशरणेकेैन राघवः ॥६९॥ 
anu√man  IV Ā. – соглашаться, разрешать; одобрять; 
tārā f – имя собств.  Тара, жена Валина; звезда; 

ततः सुीववचनाा वािलनमाहव े। 

सुीवमवे ता ेराघवः पादयत ् ॥७०॥ 
āhava т – борьба, спор; 
prati√pad  IV Ā. - получать обратно, достигать, понимать; соглашаться; 

स च सवा न ् समानीय वानरान ् वानरष भः । 

िदशः ापयामास िदजु नकाजाम ् ॥७१॥ 

ततो गृ वचनात ् सपंातहेनमुान ् बली । 

शतयोजनिवीण पुवु ेलवणाण वम ् ॥७२॥ 
sampāti m – имя собств.  коршун Сампати, старший брат Джатаюса; 
√plu I Ā. - прыгать; плавать; 
lavaṇa – соленый; 

त ला ंसमासा परु रावणपािलताम ् । 

ददश सीता ंायीम ् अशोकविनका ंगताम ् ॥७३॥ 
laṅkā f - имя собств.  Ланка, остров Шри-Ланка (Цейлон); 
aśoka m - дерево Jonesia Asoka (или Saraca Asoka) с красными цветами;  
vanikā f – лесок, роща; 

िनवदेियािभान ंविृ ंिविनवे च । 

समाा च वदैहे मद यामास तोरणम ् ॥७४॥ 
abhijñāna п - узнавание, знак узнавания, примета; 
pravṛtti f - движение, действие, деятельность; развитие; побуждение, происхождение; 
sam-ā√śvas - II P. отдыхать, успокаиваться; 
vaidehī f - имя собств.  жительница Видехи, эпитет Ситы; 
√mard IX P. – уничтожать, убивать, давить; 
toraṇa n – арка; дверной проем, ворота; 

प सनेागान ् हा स मिसतुानिप । 

शरूम ंच िनि हण ंसमपुागमत ् ॥७५॥ 
mantrin т - министр, советник; 
akṣa m  - имя собств.  Акша, сын Раваны; 
niṣ√piṣ IX P. – раздробить, разрушить, уничтожить; 

अणेोुमाान ंाा पतैामहाद ्वरात ् । 

मष यासाीरो यिणाया ॥७६॥ 
astra m, n – оружие; 
pitāmaha m - дед (по отцу); прародитель; эпитет Брахмы 
√marṣ IV U. - терпеть, забывать, позволять, допускать; 
yantra п - сбруя, путы, оковы; приспособление, амулет, магический рисунок; 
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yadRcchA f - cлучай; 

ततो दा परु लामतृ ेसीता ंच मिैथलीम ् । 

रामाय ियमाात ु ंपनुरायाहाकिपः ॥७७॥ 
ṛte - за исключением, кроме, без (+Acc., Abl.) 

सोऽिभग महाान ंकृा राम ंदिणम ् । 

वदेयदमयेाा ा सीतिेत ततः ॥७८॥ 
pradakṣiṇam adv. - слева направо, посолонь, повернувшись правым боком в знак уважения; 
ameya (p.n. от √mā) – неизмеримый; 

ततः सुीवसिहतो गा तीरं महोदधःे । 

समंु ोभयामास शररैािदसिभःै ॥७९॥ 
√kṣubh I. Ā. - качаться, колебаться, волноваться; 

दशयामास चाान ंसमुः सिरता ंपितः । 

समुवचनावै नलं सतेमुकारयत ् ॥८०॥ 
nala m   - имя собств.  Нала, обезьяна из войска Рама; 
setu m – мост; 

तने गा परु ला ंहा रावणमाहव े। 

रामः सीतामनुा परा ंीडामपुागमत ् ॥८१॥ 
vrīḍā f - смущение, стыд; 

तामवुाच ततो रामः पष ंजनससंिद । 

अमृमाणा सा सीता िववशे लन ंसती ॥८२॥ 
paruṣa - узловатый; неровный; жесткий, грубый; 
saṃsad f – множество людей, собрание; 
jvalana т  - огонь; 
 

ततोऽिवचनात ् सीता ंाा िवगतकषाम ् । 

कम णा तने महता लैो ंसचराचरम ् ॥८३॥ 
kalmaṣa п  - пятно, грязь; подлость, низость, порок, вина, грех; 

सदवेिष गण ंतु ंराघव महानः । 

बभौ रामः सः पिूजतः सव दवैतःै ॥८४॥ 
√bhā II P. - блестеть, сиять, являться, казаться; 

अिष च लाया ंरासंे िवभीषणम ् । 

कृतकृदा रामो िवरः ममुोद ह ॥८५॥ 
vibhīṣaṇa m   - имя собств.  Вибхишана; 
kṛtakṛtya – исполнивший свой долг или замысел, удовлетворенный; 
vijvara - без внутреннего волнения, спокойный; 

दवेताो वरं ा समुा च वानरान ् । 

अयोा ंितो रामः पुकेण सुतृः ॥८६॥ 
puṣpaka m   - имя собств.  волшебная колесница Куберы; 
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भराजाम ंगा रामः सपरामः । 

भरतािके रामो हनमू ंसज यत ् ॥८७॥ 

पनुरााियका ंजुीवसिहतदा । 

पुकं तत ् समा निाम ंययौ तदा ॥८८॥ 
ākhyāyikā f – рассказ, повесть; 

निाम ेजटा ंिहा ातिृभः सिहतोऽनघः । 

रामः सीतामनुा रा ंपनुरवावान ् ॥८९॥ 
jaṭā f  - коса; прическа из кос, уложенных на затылке в пучок (отличительный знак отшельника); 

मिुदतो लोकुः पुः सधुािम कः । 

िनरामयो रोग िभ भयविज तः ॥९०॥ 
puṣṭa (p.p. от √puṣ) - сильный, тучный; цветущий, здоровый, упитанный, красивый; 
nirāmaya - здоровый;  благоденствующий; 
roga m - боль; болезнь, недуг 
durbhikṣa т, п - голод, нужда; 

न पुमरण ंकेिचद ्ि पुषाः िचत ् । 

नाय ािवधवा िन ंभिवि पितताः ॥९१॥ 
vidhavā  f  - вдова; 
pativratā f  - преданная супругу, верная жена; 

न चािज ंभय ंिकिा ुमि जवः । 

न वातज ंभय ंिकिन ् नािप रकृत ंतथा ॥९२॥ 
√majj  (I  U.  p.p. magna) - нырять, тонуть 
jantu т - существо (особенно животное); 
jvara т – жар, лихорадка; боль, страдание; 

न चािप ुय ंत न तरभय ंतथा । 

नगरािण च राािण धनधायतुािन च ॥९३॥ 
kṣudh f  - голод; 
taskara m - вор, грабитель; 
√yu I (I P. yauti, p.p. yuta) - соединять;  р.р. соединенный, связанный, состоящий из ч.-л.; 

िन ंमिुदताः सव यथा कृतयगु ेतथा । 

अमधेशतिैरा तथा बसवुण कैः ॥९४॥ 
aSvamedha т -  жертвоприношение коня, совершаемое верховным царем; 

गवा ंकोयतु ंदा िवो िविधपवू कम ् । 

असंये ंधन ंदा ाणेो महायशाः ॥९५॥ 
koṭi f  - острие, конец; луч; десять миллионов 
ayuta – бесчисленный, несметный; n несметное множество; 
asaṅkhyeya – бесчисленный; 

राजवशंान ् शतगणुान ् ापियित राघवः । 

चातवु य च लोकेऽिन ्  े ेधम िनयोित ॥९६॥ 
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दशवष सहािण दशवष शतािन च । 

रामो रामपुािसा लोकं याित ॥९७॥ 
upās (upa√ās) II Ā. - почитать, уважать, служить, оказывать честь, прислуживать, стараться; сесть; 
brahmaloka m – мир Брахмы, рай; 

इद ंपिव ंपाप ंपुय ंवदेै सितम ् । 

यः पठेद ्रामचिरत ंसव पापःै मुत े॥९८॥ 
pavitra - чистый, невинный;  п  предмет для очищения (например, цедилка); 
sammita (p.p. от sam√mā) – соразмерный, соответствующий, подходящий; 

एतदाानमायु ंपठन ् रामायण ंनरः । 

सपुपौः सगणः े ग महीयत े॥९९॥ 
āyuṣya – дающий долгую жизнь, целительный; 
√mahīya  (den. Ā..) - приобретать блаженство, быть счастливым, процветать, возвышаться; 

पठन ् िजो वागषृभमीयात ् । 

ात ् ियो भिूमपितमीयात ् ॥ 

विणग ् जनः पयफलमीयात ् । 

जन शूोऽिप महमीयात ् ॥१००॥ 
vaṇij т купец; 
paṇya n – торговля, товар, лавка; 
mahattva n – величие; 

इित ीमामायण ेवाीकीय ेआिदका ेबालकाड ेथमः सग ः ॥ 


